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 أبو الفرج عبدالله بن الطيّب
 نبٍيٌوةُا دِآرَميُانبوءَة إرمِيا، 

 الأب أيوب شهوان
 مادّة الكتاب المقدّسأستاذ 

 الكسليكجامعة الروح القدس، 
 

 

 توطئة
 

أبي الفرج  أن ننشر في العربيّة تفسير لنا يطيب
قتناعًا منّا إلسفر إرميا ولمراثيه،  عبدالله بن الطيّب
بهذا التراث البيبليّ المسيحيّ الذي بضرورة التعريف 

 †)يعود الفضل في وضعه إلى أمثال ابن الطيّب 
بالتأكيد، لم يكن هذا الأخير مبدعًا في (. 3401

هذا المجال بالمعنى الدقيق للكلمة، إذ إنّ ما خطّتْه يمناه 
ما هو إلّا اقتباس شبهُ حرفيٍّ عن إيشوعداد المروزيّ 

د وضع تفاسيره للكتاب الذي كان ق( القرن التاسع)
 "سّرفالم"المقدّس في اللغة السريانيّة، ودائمًا في خطّ 

 .المصّيصيّ تيودوروس" مْفَشْقانا"الأكبر، الـ
وسنحاول في مقال لاحق أن ننشر تفسيَري 
إيشوعداد وابن الطيّب بشكل متوازٍ، بهدف إبراز 

 .بينهما" التواصل"
ب في حقل كم نتمنّى أن يشكّل ما أنجزه ابن الطيّ

التفسير البيبليّ دافعًا لإبراز هذا التراث البيبليّ 
 المسيحيّ في العربيّة، من جهة، وللاقتداء بهذا الرجل 

 

 
 

، ليس الهمَّ العلميَّ الذي كان منطلقُه في عمله هذا
وحسب، بل أيضًا وخاصّةً الهمَّ الرعائيّ  بحدّ ذاته

 .والروحيّ إلى حدٍّ كبير
ذي نشرنا، وهو المخطوط المخطوط ال على نصّ
الذي قارنّاه مع مخطوط نابُّولي  ،(V)الفاتيكانّي 

(N)،  ِأضفنا أرقامَ فصولِ سفر إرميا، وأرقامَ آيات
كلِّ فصلٍ منه، وهذه المهمّة لم تكن سهلةً على 
الإطلاق، بسبب المنحى الانتقائيّ لدى ابن الطيّب، 

ة، أي أنّه لا يفسّر الفصول والآيات بطريقة منتظم
بل فقط ما يستنسبه، من جهة، ولأنّ العديد من 
المفردات العربيّة لا تسهل قراءتها إلّا بالعودة إلى 
النصّ السريانّي لسفر إرميا، وإلى تفسير إيشوعداد في 

 .، من جهة ثانيةالسريانيّة
ومن أجل تسهيل عمل القارئين والباحثين، أضفنا 

أرقامَ أيضًا ترقيمًا لمقاطع نصّ ابن الطيّب، و
 .صفحاتِ مخطوطَي الفاتيكان ونابّولي
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 نصّ ابن الطيّب

V173a-N223a  
 .  ، والآخِرِ بلا انتهاء3ٍالخالقِ، الأزليِّ، الدائمِ بلا ابتداءٍ ،باسمِ الِله الحيِّ الُمحيِي] 1

 .1[نبوءةُ إرميا النبيِّ، رَزَقَنا الُله بركاتِهِ، وعَضدَنا بشفاعتِهِ
 

 ل الإصحاحُ الأوَّ
، وإلى أنْ نَزَلَ ( : 3إر )نبوءةُ إرميا أربعيَن سنةٍ، وأوَّلُها من سنة ثلاثةَ عشرةَ لِمُلْكِ يوشيَّا  2

ونبوءتُه على آلِ (.  : 03إر )بِسَبَبِ قَتْلِ جَدَلْيا  0(31-30:  0؛ 7-5: 01إر )اليهودُ إلى مِصرَ 
 .  مسبيَّةً مِنَ الَموْصِليِّ، لأنَّ باقي الأسباطِ كانت (31: 5  - 33: 3إر ) 5يهوذا
، مِن بعدِ سَبْيِ (1: 3إر ) دقيّالِصِ 7ومِنْ بَعدِ السبِي الكاملِ لأورشليمَ، وفي السنةِ الحاديةِ عشرةِ 3

، أُخِذَ إرميا في الُجملةِ مُقَيَّدًا (14:  5ر ؛ إ : 5 مل   )لصِدقيّا وأهلِ أورشليمَ   نَبوزَردانَ
: 04إر )، وأعطاهُ أشياءَ كثيرةً (0: 04؛ 30-33: 11إر )طلقَه لّما رآهُ بابلَ، وأ 1بالسلاسلِ إلى

ولّما نزَلَ اليهودُ إلى مصرَ . ، ورَدَّ معه التابوتَ إلى أورشليمَ، ودُفِنَ التابوتَ، ولَم يُعرَفْ إلى اليومِ(5
 . 33معهم ورجموهُ 34، أخذوهُ(31-30:  0؛ 7-5: 01رج إر )

سبِي، طرحهَا الكهنةُ في جبٍّ؛ ومنْ بعدِ العَوْدِ، وبناءِ البيتِ، أُخِذَ منْ ، عندَ ال"نارُ القدسِ"و 4
، على ما ذَكَرهُ عزرا في كتابهِ،  3حَمأَةِ الُجبِّ، ورَشَّ الكهنةُ على الذبائحِ، والتَهبَتِ النارُ في الوقتِ

  .وقومٌ قالوا باروخ
                                                 

3 V: ابتدى. 
  V :انتهى . 
1 N :يحذِفها. 
، وهناك (7: 01-3:  03)مرافقتهم في رحلتهم إذ ذهبوا وأرغموه هو وصديقه باروخ على  ،ألّا يهربوا إلى مصر الشعبَ جدليا، عبثًا حثّ إرميا النبيُّ لَتِقُلّما  0
 ."فقامَ كُل الشََّعبِ مِنَ الصََّغيِر إلى الكَبيِر، قُوََّادُ الُجيوش، وذَهَبوا إلى مِصْرَ، لأنهم خافوا مِن وَجهِ الكَلْدانِيَِّين": ما يلي   : 5 مل   جاء في و. اته الأخيرةءق نبولطأ
5 N :َإيهوذ. 
يجري الكلام هنا على احتلال مملكة . (33-34: 3رج تفسير إيشوعداد لنبوءة  ؛آةٌوإُيِا" )الأشوريون"مَن هو عند إيشوعداد " صليّالمو"يسمّي ابن الطيّب   

 .م. ق   7الشمال سنة 
7 NV :عشر. 
  N ( : 5 مل   )واستولى عليها  أورشليماصر ر الذي حهو قائد جيش نبوخذنصّ ؛"ةيّعطى نبو ذرّأقد "معناه  اسم بابليّ" بُوزَرداننَ". نبوزردن: في الهامش، 

ر إ)انها من جديد بعد ذلك بخمس سنوات، وسبى عددًا من سكّ أورشليموقد جاء إلى (. 3: 04؛ 30-33: 11ر إ)على طلب الملك  رميا بناءًإكرم أوهو الذي 
5 : 3 ، 14.) 

1 N بلد: يُضيف. 
 .أي أنّهم أخذوا إرميا 34
 .وع في التقليد اليهوديّنجد معلومات عن هذا الموض 33
وحافظوا  ،وها في جوف بئر لا ماء فيهاأا وخبّتقياء الكهنة من نار المذبح سرًّأخذ بعض أ ،لى فارسإباؤنا آ يَجلِأُحين : "ما يلي   -31: 3مك   جاء في   3

وا النار أعقاب الكهنة الذين خبّأفبعث  ،لى هناإفارس نحميا  رسل ملكُأ ،حين شاء الله ،وبعد انقضاء سنين كثيرة. عند الجميع عليها بحيث بقي الموضع مجهولًا
ن ينضحوا بهذا الماء الخشب أمر نحميا الكهنة أ ،ت الذبائحرَحضِأُا ولّم .توا بهأن يغرفوا ويأمرهم أف، اا بل ماء خاثرًلم يجدوا نارً ،ثوناكما حدّ ،همنّأ لّاإ ،لالتماسها

  ".ب الجميعى تعجّحتّ ،قدت نار عظيمةاتّ ،وقد كانت محجوبة بالغيم ،رزت الشمسا بولّم ؛فصنعوا كذلك، والموضوع عليه
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إسرائيلَ، لَغَفَرَ الُله لهم، وصَرَفَها، وقدَّمَها  31بنووينبغي أنْ تعلَمَ أنَّ توعُّداتِ الأنبياءِ، لو تابَ  5

 .30أيضًا لأجلِ تنبيهِهِمْ
، ليس هو شيءٌ يُخصُّ إرمِيا من (5 :3إر " )إنَّني قَبْلَ أنْ أُصَوِّرَكَ في الرَحِمِ، عرفتُكَ: "وقولُ الِله 6

، للنُبوّةِ "تقديسُه له"و. قولي 35امتثالِ إنّي انتخبتُكَ نبيًّا، فلا تقِفْ عَنْ: دونِ الناسِ بأسرِهِم؛ ومعناهُ
 (.5: 3إر )

: 3إر )  3، ليُنيَرهُ، فيقوَى على الِحجَّةِ الُمقاومَةِ لبني عمّهِ(1: 3إر " )إدناءُ الربِّ يدَهُ إلى فمهِ"و 7
 . محسوسةٍالِله جِسميًّا في أوقاتٍ كثيرةٍ، ليُنبئَ أنَّ قوَّتَه غيُر مُدرَكةٍ، وذاتَه غيُر N223bوظهورُ (. 1

، رمزٌ (34آ " )الهدْمُ للشعوبِ والبِناءُ"، في التنبّي عليهِم؛ و37(34: 3)وتَسلُّطُهُ على الشعوبِ  8
 .العَودِ  3على
، لأنّهُ يُثمِرُ قبلَ كلِّ الشَجرِ، وفي هذا دليلٌ على 31(33: 3إر )ومشاهدتُهُ لعصَا لوزٍ قدْ فرَعَتْ  9

 .ليِّ على أورشليمَتقديِم فِعْلِ الِله بمجيءِ الباب
 . بختنصّر 3 ، الآتي مِنَ الجربى(31: 3" )المحميُّ 4 القَدْسُ"و 11 

 . ، يريدُ بها الأصنام1َ (31:  " )المرضوضة   الُجبابُ"و 11
يُقالُ على العبدِ الجسمانيِّ وعلى " العبدُ"و. ، هُزءًا بهم(30:  " )أتُرى إسرائيلُ عَبْدٌ: "وقولهُ 12

 .عبدِ الخطيئةِ
 .0 البابليّيَن  V173b، يريدُ بهم(35:  " )السباعُ"و 13
يرعَونَكَ رأسًا : "وقولهُ.   [هما مدينتان مصريّتان](  3:  ) 7 [  وتحفيس 5 مفاس]و 14
 . ، أي يسبونكَ ويأخذونَ منكَ الجزية1َ (؛ 3:  " )رأسًا

                                                 
31 V :بني. 
30 V :تنبيهم. 
35 V: مثالأ. 
 .أي شعب، عمَُامن السريانيّة،   3
 ".إنّي أقمتُكَ اليوم على الأمم": حرفيًّا 34: 3جاء في  37
3  V ُكلّ: يُضيف. 
 ".رةٍ ساهرةجإِنَِّي راءٍ غصنَ ش": حرفيًّا ب33: 3يقول  31
 ".الطاجن"أو " الِمرجَل"، أي قدَسُا: من السريانيّة 4 
 3 N  من الشمال: في الهامش ".الشمال"، أي جَربيُا للكلمة السريانيّةقد يكون استعمالًا حرفيًّا. 
   N جمع جُبّ: في الهامش. 
 .جٌوًبِا إعيٍعِا: نقل حرفّي عن السريانيّة 1 
 0 VN :البابليّون. 
 5 N نوف: "في الترجمة اليسوعيّة. مفس: شفي الهام." 
   N تحفَنْحيس: "في الترجمة اليسوعيّة. ةحفيس: في الهامش." 
 .مفس وةحفيس مديًنُةُا آنِِين دمِأإُيِا: نقرأ لدى إيشوعداد الكلام ذاته حرفيًّا 7 
   VN: هي مدن مصر. 

 
إسرائيلَ، لَغَفَرَ الُله لهم، وصَرَفَها، وقدَّمَها  31بنووينبغي أنْ تعلَمَ أنَّ توعُّداتِ الأنبياءِ، لو تابَ  5

 .30أيضًا لأجلِ تنبيهِهِمْ
، ليس هو شيءٌ يُخصُّ إرمِيا من (5 :3إر " )إنَّني قَبْلَ أنْ أُصَوِّرَكَ في الرَحِمِ، عرفتُكَ: "وقولُ الِله 6

، للنُبوّةِ "تقديسُه له"و. قولي 35امتثالِ إنّي انتخبتُكَ نبيًّا، فلا تقِفْ عَنْ: دونِ الناسِ بأسرِهِم؛ ومعناهُ
 (.5: 3إر )

: 3إر )  3، ليُنيَرهُ، فيقوَى على الِحجَّةِ الُمقاومَةِ لبني عمّهِ(1: 3إر " )إدناءُ الربِّ يدَهُ إلى فمهِ"و 7
 . محسوسةٍالِله جِسميًّا في أوقاتٍ كثيرةٍ، ليُنبئَ أنَّ قوَّتَه غيُر مُدرَكةٍ، وذاتَه غيُر N223bوظهورُ (. 1

، رمزٌ (34آ " )الهدْمُ للشعوبِ والبِناءُ"، في التنبّي عليهِم؛ و37(34: 3)وتَسلُّطُهُ على الشعوبِ  8
 .العَودِ  3على
، لأنّهُ يُثمِرُ قبلَ كلِّ الشَجرِ، وفي هذا دليلٌ على 31(33: 3إر )ومشاهدتُهُ لعصَا لوزٍ قدْ فرَعَتْ  9

 .ليِّ على أورشليمَتقديِم فِعْلِ الِله بمجيءِ الباب
 . بختنصّر 3 ، الآتي مِنَ الجربى(31: 3" )المحميُّ 4 القَدْسُ"و 11 

 . ، يريدُ بها الأصنام1َ (31:  " )المرضوضة   الُجبابُ"و 11
يُقالُ على العبدِ الجسمانيِّ وعلى " العبدُ"و. ، هُزءًا بهم(30:  " )أتُرى إسرائيلُ عَبْدٌ: "وقولهُ 12

 .عبدِ الخطيئةِ
 .0 البابليّيَن  V173b، يريدُ بهم(35:  " )السباعُ"و 13
يرعَونَكَ رأسًا : "وقولهُ.   [هما مدينتان مصريّتان](  3:  ) 7 [  وتحفيس 5 مفاس]و 14
 . ، أي يسبونكَ ويأخذونَ منكَ الجزية1َ (؛ 3:  " )رأسًا

                                                 
31 V :بني. 
30 V :تنبيهم. 
35 V: مثالأ. 
 .أي شعب، عمَُامن السريانيّة،   3
 ".إنّي أقمتُكَ اليوم على الأمم": حرفيًّا 34: 3جاء في  37
3  V ُكلّ: يُضيف. 
 ".رةٍ ساهرةجإِنَِّي راءٍ غصنَ ش": حرفيًّا ب33: 3يقول  31
 ".الطاجن"أو " الِمرجَل"، أي قدَسُا: من السريانيّة 4 
 3 N  من الشمال: في الهامش ".الشمال"، أي جَربيُا للكلمة السريانيّةقد يكون استعمالًا حرفيًّا. 
   N جمع جُبّ: في الهامش. 
 .جٌوًبِا إعيٍعِا: نقل حرفّي عن السريانيّة 1 
 0 VN :البابليّون. 
 5 N نوف: "في الترجمة اليسوعيّة. مفس: شفي الهام." 
   N تحفَنْحيس: "في الترجمة اليسوعيّة. ةحفيس: في الهامش." 
 .مفس وةحفيس مديًنُةُا آنِِين دمِأإُيِا: نقرأ لدى إيشوعداد الكلام ذاته حرفيًّا 7 
   VN: هي مدن مصر. 
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دجلةَ، وهذا  ، ماءُ( 3:  " )ماءُ النهرِ"و. والنيلُ وجيحونُ واحدٌ(  3:  ) 14"سيحونُ"و 15

 .إيماءٌ إلى استعانةِ بني إسرائيلَ بصاحبِ مصرَ والَموصلِ
 .، إيماءٌ إلى اطّراحِ الأوامرِ(4 :  " )تكسيُر النيِر وقطعُ الِخناقِ"و 16
، وهو (  :  )، البورق 13نِةرُآ .، أي لأنّها ليستْ توبةً عن نيّةٍ خالصةٍ"توبيخُ توبتِها لها"و 17
 . 1يبيّض
 

 الثانيالإصحاحُ 
 .صنامِإشارةٌ إلى جميعِ الأ (1 :  إر ) 11"بعلَا"و 19
 لَهذه، إذا قُتِ أنَّ ، يريدُ(0 :  إر " )10كبناتِ آوى الريحَ استنشقتْ" :هوقولُ 21
 هكذا أنتِ .15اءالهو استنشاقَ سُلتمِما يردُ عليها، وتَ ةِلصعوبَ وٍّعلى علُ فُقِها، تَأولادُ
   1؟عليكِ الواردَ الانتقامَ ردُّلذي يا نِفمَ ،الأصنامَ قيَنتتشوَّ

ي دّالمؤ قَِّبعن الش خَلِّ يريد ،(5 :  إر )" 17ءمن الحفا كِجلَعي رِإمن: "وقولهُ 21
 ،(5 :  إر )  1"من العطشِ رتكِجُنحامنعي "و. الشياطيِن امَدّقُ مِياوالقِ ءِفاإلى الَح كِلَ

السباةِ حافيةً وتجوعيَن  امَقدّ 11إلى الشياطيِن كيما لا تقفي من العطشِ كِنفسَ أيْ
 يريدُ ،(  :  " )مهُبياؤأن"و .بهم الأصنامَ يريدُ ،(5 :  إر )" الغرباءُ"و. وتعطشيْن
 .الكذبة
بهما  يريدُ ،(13:  إر )" رابُالخ رضُوالأ رُّالبَ"و (. 1:  " )ترف"، ودنُاعٌ 22
 .صنامَالأ

مع  وقلبكَ منّي،: يريد، (11 : )" الرحمةَ لطلبِ كَطرق عددتَلماذا أ": هوقولُ] 23
 .04[صنامِالأ

 

                                                                                                                                                             
 ".حلقوا هامتكِ: "اليسوعيّةفي الترجمة . نِرعٌونِكي رٍيشُا رٍيشُا: نقل حرفّي عن السريانيّة 1 
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11 N بَعلاُ: لدى إيشوعداد ، كمابعلا: في الهامش. 
 ".أتان وحشيّة: "في الترجمة اليسوعيّة(. يَرُورُا) يرٌَورُا السريانيّة في 10
15 V :الهوى. 
 .الكلام ذاته حرفيًّا(=     : 0إيش إر )نقرأ في تفسير إيشوعداد لسفر إرميا   1
 .كلٍي إِجلَيك مِن حَفحٌوةُا: الكلام ذاته(   : 0إيش إر )لدى إيشوعداد ". الحفاء: "في الترجمة اليسوعيّة(. حِفْحُوتُا) حِفحٌوةُا السريانيّة في 17
 ".حَلقَكِ مِنَ الظََّماء: "اليسوعيّةفي الترجمة (. وججرتِخْ مِنْ صِهْيُا)وججرةكي مِن أَؤيُا  السريانيّة في  1
11 N :تفيدين. 
04 N يحذفها. 
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في مفارقِ الطرقِ مع : ، يريدُ(10:  )" ؟هموجدتَ في المفارقِ أليسَ": وقولهُ 24
 .الأصنامِ
 سلكتِ 03التي: يريدُ ،( 1:  " )لماذا تترجّحيَن جدًّا في وصفِ طرُقِكِ؟: "وقوله 25
 .خطيئةٍ 01[كلَّب تِاكتسي]إلى مصرَ، وفيها   0افيه

 .معليهِ اتكلتِ نَالذي :يريدُ، (17:  ، "ثقاتك"أي ) ينيًكةكلم 26
 يَسمِّيُ أنْ الكتابِ وعادةُ .صنامَالأ مِبِه يريدُ ،(3: 1" )الكثيرينَ 00الزنا بالرعاةِ"و 27
 .به زنا النفسِ نا يريدُههُ "الزنا"و. م باللهلاتصالِه ةِالمرأ باسمِ الِله أحبابَ
 .على رحمتهِ دليلٌ ( : 1)بالتوبةِ  ذلكَ الله لهم بعدَ وأمرُ 28
التي  إلى الذبائحِ شارةٌ، إ(1: 1" والحجارةِ به بالخشبِ شارَالذي أ ورُالفج"و 29

 .صنامِعليها للأ تْبَحذُ
 بني إسرائيلَ علُفِ يسَإذا قِ ،(33: 1" )إسرائيلَ ها ساكنةُنفسَ رتْبرَّ" :هوقولُ 31

 .ممنهُ جدوا أبرَّوُ الآنَ يهوذا لِآ إلى فعلِ لِوصِإلى الَم يَنسبيِّالَم
 . وزوربابلُ الكاهنُ إيشوعُ ،(35: 1" )الربِّ الذين كقلبِ الرعاةُ"و 31
، أي للعجائبِ التي ( 3: 1" )الربِّ 05يَذكرونَ تابوتلا  الأيّامِ في تلكَ": وقولُه 32

 .وهي أجلُّ الأشياءِ ، 0تتظهرُ عندَ العَودِ يَنسبونَ العجائِبَ الُأوَلَ، حتّى لا يُذكَرُ التابو
، لا ( 3: 1)" بهذه الألفاظِ في الشمالِ  0إِنطلقْ ونادِ" V175a47 :وقول الله للنبيِّ 33

الَموصلَ، وبَشِّرِ المسبيّيَن مِنْ بني " الشمالِ"انطلاقًا جسمانيًّا لكن بالتبنّي، ويعني بـ
 (.  3: 1)إسرائيلَ بالعَودِ 

 
 
 
 

                                                 
03 V :الذي. 
0  V :فيهما. 
01 N :ّاكتسبت كل. 
 ".أخلّاء: "في الترجمة اليسوعيّة. إُعَوُةاُ: نقل حرفّي عن السريانيّة 00
 ".تابوت"، أي قٍابٌوةاُ: نقل حرفّي عن السريانيّة 05
 ".تابوت"، أي قٍابٌوةاُ: نقل حرفّي عن السريانيّة  0
07 V :َأ375ب التي أكملها على الصفحة 371لصفحة الناسخ صفحةً، فانتهى با نسي. 
0  N :نادي. 
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 الإصحاح الثالث 
، يريدُ بهم (1: 0)" الشوكُ"و .المعرفةِ سراجَ يريدُ ،(شرُجُا 1: 0) "السراجُ" 34

 . الأصنامَ لأنّها تؤذي ولا تُثمِرُ، وتمنعُ عن عبادةِ الِله
، لعظَمِ ما يأتي (1: 0" )وحَيرةُ الكهنةُ والأنبياءِ حتّى لا يفهمونَ ما يقولونَ" 35
 .عليهم
 . زوبعيّةَ التي يَضِلُّ فيها الناسُ، يريدُ ال(33: 0" )01الريحُ الضالّةُ"و 36
، قولٌ مِنَ النبيِّ على نَفسِهِ بأنَّني ( 3: 0) 54"روحٌ مملوءةٌ من هذه توافيني: "وقولُه 37

 .أنا قبِلتُ روحًا مِنَ الِله مملوءةً من المواهبِ بخلافِ الباقين
إلى ، (31: 0) "زوائِدُ الكبدِ"، إشارةٌ إلى أصاغرِ الناسِ، و(31: 0)" الِمعاءُ"و 38

الملوكِ؛ فكأنّه يخبُر بما يحلُّ بهؤلاءِ من البابليّ، وهذا ، إلى (31 :0)" القلبُ"العظماءِ، و
  .كلُّه كأنّهُ تألُّمٌ منَ النبيِّ على ما يحلُّ بِهم

 ،لها بالسجودِو زنا بالأصنامِلل يريدُ؛ (14: 0)" وغيِره 53وَصْفُ القبيلةِ بالتزيُّنِ"و 39
 .  5شيئًا فعوكَلم ين والآن
، (  :5) آٌوشنًِا. ءِإلى الأعدا إشارةٌ ،( : 5)" ةُوالنمور ابُوالذئ السباعُ"و 41

 الذينَ الأنبياءُ"و. بالشهوةِالمتوثّبين والكَلِبيَن  ،( : 5) آإِعؤ. الشبق من الخيل
 . الكَذَبةَ ، يريدُ(31: 5) 51"لونيتزلز
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
01 V :الظالة. 
 ".ريحٌ عاصفةٌ تَهُبُّ لي: "؛ في الترجمة اليسوعيّةروٌحُا دمَليُا مِن ؤُلِين ةاةا لٍي: نقل حرفّي عن السريانيّة 54
 ".القرمز"، زحٌورٍيةُانقلٌ بتصرّف للكلمة السريانيّة  53
5  V :شيء. 
 ".والأنبياء إنّما هم ريحٌ: "؛ في الترجمة اليسوعيّةوَنبٍيًِا نِؤووٌن لعلعلا: سريانيّةنقل حرفّي عن ال 51
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V174a الإصحاح الرابع  
 .، إشارةٌ إلى البابليّ وقِدَمِ مملكتهِ(35: 5) 50"مِنَ العالِمالشعبُ الذي " 41
 .قفص، (7  :5) اوبيُقلٌ .، إشارةٌ إلى سبيهِم(37: 5)" أَكلُ البنين والبناتِ"و 42
، علامةُ الغلبةِ (3:  )" العلامةُ"و. قريةٌ عظيمةٌ لبني بنياميَن، (3:  ) ،مرِية كِبِ 43

راموا  الذينَ"و .، إشارةٌ إلى ملكِ بابلَ وأصحابهِ(1 : )" الرعاةُ وقُطعانُهم"و .لها
 .هم المحتالون" ليلًا"، همُ الأقوياءُ، و(0:  )" هرِالظُ وقتَ الصعودَ
أنَّ الجبَّ محكَمُ  N225aكما : ، يريدُ(7:  )" كما يجمع الجبُّ ماءً: "وقولُه 44

ت نفسَها بكلِّ جهةٍ لقَبولِ الصبغةِ لاجتماعِ المياهِ فيه، هكذا قبيلةُ بني إسرائيلَ أعدَّ
 .البلايا
 بني يريدُ ،"انُبيدالدَ"و .الحقَّ تسمعُهي التي لا ، (34:  )" الآذانُ القُلفُ"و 45
 .55، البحرُ المرتَجُّ(1 :  ) يَمُا دمةِكةش. السبي
لا  بالنارِ انفسدَا، إذا لأنَّ هذين ،(  :  )" تشبيهُ فسادِهم بالحديدِ والنحاسِ"و 46

، (1 :  )" نارُهم"، يريدُ به النبوّة؛ و(1 :  )" المنفاخُ"و. الآخر منَأحدهما  لُفصين
" اكُالسبَّ"و، المدنِ ثقلِ ، إشارةٌ إلى(1 :  )" الرصاصُ"الآدابُ التي وردتْ عليهم؛ و

 .ةِالنبوّ عطى كلمةَإلى الذي يُ ، إشارةٌ(1 :  )
:  " )حةًفضّة مطرّ"م ولهذا دعاهُ ظوا،يتّعلم  ةِالقويّ دابِبالآ نّوجملةُ الكلامِ أ 47
بها  فيتنقَّى ،فيها رصاصًا ام طرحوعليهِ وتعسَّرَتوها بكإذا سَ ةِالفضّ اعَنَّصُ فإنَّ، (14

  5وهكذا بنو. رديّةً ةَضّالفِ كانت تلكَ ،جفإذا لم يخرُمعه؛  الوسخِ بخروجِ الفضّةِ وسخُ
إلى  (14:  " )حونَطرَيُ"ولهذا  ،دعوارتَم يلَبها وا التي سُبك الآدابِ بأصنافِإسرائيل 

 . الأبدِ
 
 
 
 

 

 

                                                 
 ".أمّةٌ من بعيد: "؛ في الترجمة اليسوعيّةعَمُا مِن رٌوحقُا: نقل حرفّي عن السريانيّة 50
 ".هدير البحر: "؛ في الترجمة اليسوعيّةنقل حرفّي عن السريانيّة 55
5  VN :بني. 
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 .ةِالنبوّ عطى كلمةَإلى الذي يُ ، إشارةٌ(1 :  )
:  " )حةًفضّة مطرّ"م ولهذا دعاهُ ظوا،يتّعلم  ةِالقويّ دابِبالآ نّوجملةُ الكلامِ أ 47
بها  فيتنقَّى ،فيها رصاصًا ام طرحوعليهِ وتعسَّرَتوها بكإذا سَ ةِالفضّ اعَنَّصُ فإنَّ، (14

  5وهكذا بنو. رديّةً ةَضّالفِ كانت تلكَ ،جفإذا لم يخرُمعه؛  الوسخِ بخروجِ الفضّةِ وسخُ
إلى  (14:  " )حونَطرَيُ"ولهذا  ،دعوارتَم يلَبها وا التي سُبك الآدابِ بأصنافِإسرائيل 

 . الأبدِ
 
 
 
 

 

 

                                                 
 ".أمّةٌ من بعيد: "؛ في الترجمة اليسوعيّةعَمُا مِن رٌوحقُا: نقل حرفّي عن السريانيّة 50
 ".هدير البحر: "؛ في الترجمة اليسوعيّةنقل حرفّي عن السريانيّة 55
5  VN :بني. 



بيبليا 2011/49

58 الأب اأيوب �صهوان

 
 الإصحاح الخامس 

على  الشرَّ وأنتم تفعلونَ ،لونَتوكّي أي لا ،(0: 7) "الربِّ هيكلُ" :هقولُ 48
 التي تجعلُ الجميلةِ فعالِلوا على الأوِّعَ لكنْ ،من السبِي للخلاصِ الربِّ بهيكلِ الاستجارةِ
أن  كُويوشِ ،ف في الكتابِعرَلم يُ (35،  3: 7) شيلوَ وخرابُ .الربِّ هيكلَ الإنسانَ
  .57أولادهِ اليع في وقتِ ابوتُالت ليهِإ ذَخِالذي أُ عُالموضِ يكونَ
من  كانتْ ها للكواكبِلونَالتي كانوا يعم ( 3-37، 1: 7رج )  5والقتَّاراتُ 49
 . والعسلِ هنِوالدُ السميدِ دقيقِ

أنّه ليس  N225b، أومَى به (3 : 7)وما بعدهُ "  آمرْهم بِهِلحمًا لمأكلوا : "هوقولُ 51
غرضُه الذبائحَ، وإنّما غرضُه الأفعالُ الجميلةُ، أو يوبِّخُهم على أكلِهم ذبائحَ لم يأمرْهُم 

 .بها، وهي ذبائحُ الشياطيِن
إشارةٌ إليهم لانقضائِهم بالسيفِ  ،(14: 7)( رُا عُبٌورُادُ" )الحقب المنقضي"و 51

م قبورهِ 4 أنّ في هملظنِّ ،(3:  )" والأنبياء الملوكِ 51مِإخراجُ السباةِ وأعظُ"و. لسبِيوا
 .اللَّقْلَق، (7:  ) حٌوربُاالكُرْكِيّ ؛ ، (7:  ) اكيِإوكٌ. 3 همكنوزَ

 

 

 الإصحاح السادس 
ها وأجزتُ هم الخيراتِتُأعطي :، يريدُ(31:  )   "وجازَهم لهم وهبتُ: "هقولُ 52
 .بعوا الحقَّهم ما اتّلأنّ ،عنهم
يبق  رى لْمأتُ :ه يقولُنّارِ؛ فكأالعقّ فيه كلَّ نَّإ قالُيُ جبلٌ ،(  :  ) "لعادُجِ"و 53
؟ ومِنَ الطِّبِ يشفي قبيلةَ إسرائيلَ V175b [صفحة بيضاء] V174b  ولا طبيبٌ ارٌعقَّ

 نبياءِالأ ةِءإلى نبو رةٌ، إشا(  :  ) "ارُالعقَّ"و .الروحانيِّ بِّالطِّ لىع رمَزَالجسمانيِّ 
 . م الأصنامَباعهِه عنهم لاتّدُعْوبُ ،الُله (  :  " )الطبيبُ"و .الكهنةِ ومواعظِ

الموتُ "و. جسميًّا0 ، يريدُ فجورًا نفسيًّا و( : 1) 1 "رونَهم يفجكلُّ: "هوقولُ 54
 نَهم مِبَلَّه تطنّ؛ فإوجنودهِ إلى البابليِّ ، إشارةٌ(4 : 1)" الذي دخلَ الكِوى والصحاري

 .والسطوحِ الصحاري والبيوتِ

 

                                                 
 ...حوربا دشيلو لا يدع من كةبا جلياية ...زلو لاةرا دبشيلو: عن تفسير إيشوعداد نقلٌ حرفيٌّ 57
  .، القرابين التي تُقَدَّم للأصنام أو للأبالسةزَوةُإِا ، القُرص من الخبز، جَمْعُهازَوةُرُا في السريانيّة لدينا كلمة  5
 ".عظام"، جَإمِا: نقل حرفّي عن السريانيّة 51
 4 N يحذفها. 
 3 N نوزك. 
 .ويَؤْبة لؤٌون وَعبَرو آِنٌون: السريانيّة في   
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59 اأبو الفرج عبدالله بن الطيبّ، نبوءة اإرميا

 

 وهؤلاءِ ،(1 : 5 رج ) 5 صيّ الأذقانِ والعنافققصَّالُم ،(   :1) ااةُفِ قأٍيًأَي 55
 ةٌلا نفسيّ ةٌم جسميّهُلأنّ قِلفتَ ،معليهِ لفةٌالتي لها قِ الشعوبَ فضَّلَوالله تعالى ، العربُ

(1 :  ). 
في بِه  اكتفَوا ،معليهِ إذا كانَ ،( : 34" )الِله اسمَ" هم أنَّكان عندَ وبنو إسرائيلَ 56

  .نيناهُبَ الربِّ هيكلَ نَّ، وأن يقولوا إفي الخطايا الانمزاجِمع  ،الخلاصِ
 

 الإصحاح السابع 
   ، مَراوِدقَفلوًٌطِا. والأنوارِ إلى الكواكبِ ، إشارةٌ( : 34)" ءآيات السما" 57

(34 :0.) 
 نَه مِنزولَ ، وإنّما ينسبُفي السحابِ: يريد (31: 34)" ءلسمافي ا الماءِ ضجيجُ"و 58

 . السماء لأنّا نشاهده كذلك
يها كِ التي عبدتِ، أي أصنامَ(37: 34) 7 "الأرضِ مهانتكِ نَمِ عَمَجَ: "هوقولُ 59
 . لكِ البابليّيَن كِ إلى اتّهامِتْقادَ

الذبائحَ  ولا تقرِّبيَن تُسبَيَن أي ،(35: 33)   "منكِ لحمَ القدسِ يجوزُ إنَّ: "هوقولُ 61
: 33) 1 جزٍيرةُا .هالدهانتِ ،( 3: 33)" الزيتونةِ"وإنّما شُبِّهتْ بـ. منها ولا تأكليَن

 .74، نتاجه( 3
 
 
 
 
 

 

 

                                                                                                                                                             
 ".إنّهم جميعًا فسّاق: "؛ في الترجمة اليسوعيّةكٌلؤٌون جيرٍين: نقل حرفّي عن السريانيّة 1 
 0 N :أو. 
 .أي السوالف 5 
 ".المسامير"أي    
 ".جمعي من الأرض مَتاعَكِإ: "؛ في الترجمة اليسوعيّةكنَشي مِن آرَعاُ أَعرِكي: نقل حرفّي عن السريانيّة 7 
 ".اللحم المقدّس يُنقَل عنكِ: "؛ في الترجمة اليسوعيّةوبَسَر قُودشُا نِعبرٌون مِنِك: نقل حرفّي عن السريانيّة   
 ".الجلبة": في الترجمة اليسوعيّة 1 
 .كلمة غير واضحة 74

 

 وهؤلاءِ ،(1 : 5 رج ) 5 صيّ الأذقانِ والعنافققصَّالُم ،(   :1) ااةُفِ قأٍيًأَي 55
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 الإصحاح السابع 
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60 الأب اأيوب �صهوان

 
 الإصحاح الثامن 

. هابثمرتِ ، أي الشجرةَ(31: 33) 73"هانُفسِدُ الخشبةَ بخبزِ: وقولُهم: "هقولُ 61
، أي يبطلُ ولا يصحُّ توعّدُه لنا، وكأنّ هذا استغاثةٌ من (31: 33)" ونبوّتَه النبيَّ ويُفنونَ"

 . النبيِّ إلى الِله كيفَ لا يُعجِّلُ عقابَهم
التي تمنّوا " آخرتُهم"و. فكر، لأنّ فيها ال( :  3" )همبعيد من كلامِ أنتَ: "وقوله 62

 . ، هي سبيُهم والرجاءُ له(0:  3)يبصرَها النبّي  ألّا
وقوّةُ  الركبُ"و. همه وأفعالِإلى بني عمِّ ، إشارةٌ(5:  3)" لامالس أرضُ"و 63
هذا المقدارُ من مكرِ : ، تدبيراتُ الِله التي لا تُدرَك؛ فكأنّ الَله يقولُ له(5:  3" )الأردنِّ

، ( :  3) "يغشّونكَ"إليهم، وهم  واثقٌ الذي أنتَ لا تعرفُ(  :  3رج )بني عَمِّكَ 
 لله؟ ا تدبيراتُ فُعرَكيف تُ
إنّ بني إسرائيلَ تمرّدوا : ، يريدُ(7:  3)" في الغيضة ميراثي كالسبعِ صارَ: "هوقولُ 64

:  3)  7"المصوّرة والطيورُ. همعليّ كالسبعِ في الغيضةِ، وجعلوا غيضتَهم بيوتَ أصنامِ
لتي بهم ا المحيطةُ الطيورُ"و. صنامالأ الذين تفنّنوا في عبادةِ إلى بني إسرائيلَ ، إشارةٌ(1

البازيَّ، فإنّ هذا منقّطٌ " الطيِر"هي أعداؤهم، وها هنا يريد بـ (1:  3)" همتأكلُ
 .بسوادٍ وبياض

: 31)" مغسولة غيَرابتاعَها النبيُّ وشدَّها في وسطِهِ  V176a   تيال العمامةُ"و 65
" الفراتدفنُها في "و. في خروجِهم من مصر N226vكانت بهم  العنايةِ علامةُ ،(3
لا  ثمَّعَودِهم،  علامةُ ( : 31)" ارتجاعُها"و ،جوازِهم في السبِي البابليّ ، علامةُ(0: 31)

 . يفلحون
 
 
 

 

 

                                                 
 ".لنُتلِفِ الشجرةَ مع ثمرها: "؛ في الترجمة اليسوعيّةنحَبِل قَيسُا بلَحمِؤ: نقل حرفّي عن السريانيّة 73
 ".جارح ملوَّنُ الريش: "؛ في الترجمة اليسوعيّةطَيرُآ مأٍيرةُا: نقل حرفّي عن السريانيّة  7
71 V  يريد أن بني إسرائيل تمردوا عليّ كالسبع في الغَيضَةِ وجعلوا: امشالهفي . 

 
 الإصحاح الثامن 
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:  3)  7"المصوّرة والطيورُ. همعليّ كالسبعِ في الغيضةِ، وجعلوا غيضتَهم بيوتَ أصنامِ
لتي بهم ا المحيطةُ الطيورُ"و. صنامالأ الذين تفنّنوا في عبادةِ إلى بني إسرائيلَ ، إشارةٌ(1

البازيَّ، فإنّ هذا منقّطٌ " الطيِر"هي أعداؤهم، وها هنا يريد بـ (1:  3)" همتأكلُ
 .بسوادٍ وبياض

: 31)" مغسولة غيَرابتاعَها النبيُّ وشدَّها في وسطِهِ  V176a   تيال العمامةُ"و 65
" الفراتدفنُها في "و. في خروجِهم من مصر N226vكانت بهم  العنايةِ علامةُ ،(3
لا  ثمَّعَودِهم،  علامةُ ( : 31)" ارتجاعُها"و ،جوازِهم في السبِي البابليّ ، علامةُ(0: 31)

 . يفلحون
 
 
 

 

 

                                                 
 ".لنُتلِفِ الشجرةَ مع ثمرها: "؛ في الترجمة اليسوعيّةنحَبِل قَيسُا بلَحمِؤ: نقل حرفّي عن السريانيّة 73
 ".جارح ملوَّنُ الريش: "؛ في الترجمة اليسوعيّةطَيرُآ مأٍيرةُا: نقل حرفّي عن السريانيّة  7
71 V  يريد أن بني إسرائيل تمردوا عليّ كالسبع في الغَيضَةِ وجعلوا: امشالهفي . 
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 الإصحاح التاسع 

 . الفضلاء والمدبّرينَ إلى الولاةِ ، إشارةٌ( : 31)" لها الموهوبُ القطيعُ"و 66
( 1  :31) ككًلةؤ. ، تكشَّفتْ أذيالُكِ(  : 31) آِةجَلجو شُفٌوًلَيكي 67

 . على ثباتِ الشرِّ فيهم دلَّ( 1 : 31" )والنمر 70الهنديّ"دوايره؛ وبـ
، (7 : 31)" الصهيلُ"إشارةٌ إلى الزنا بالنفسِ والجسم؛ و (7 : 31)" الزنا"و 68

 . إشارةٌ إلى الشبقِ في الزنا وعبادةِ الأصنام
لدَها لا آوى إذا فقدتْ و إنّ بناتِ ويقالُ. ، حرقه أو ضجيج( : 30) وأوحةؤَّ 69
 . شيئًا من غمِّها حتّى تموت، بل تستنشقُ الهواءَ حسبُ تأكلُ
 . سُبِيَت لأنّها لم تكنْ ،(37: 30، بةٌولةُا)" بكرًا"وسّمى قبيلةَ بني إسرائيل  71
، تسكينًا (3: 35" )همإلّي بسببِهم لا أريدُ تضرّعَ موسى وشمويالُ إنْ: "هوقولُ 71

، وهذا كلُّه لاستفحالِ (3: 35رج " )ك فيهمصلاتَ لا أسمعُ" :قولِه له لنفْسِ إرميا لأجلِ
 .شرِّهم
: قبيلةِ بني إسرائيلَ التي صاغتْ سبعةَ أصنام إشارةٌ إلى، (1: 35)" والدةُ السبعة"و 72
حتّى يُسجَدَ له   7الأربعةِ الأوجهِ لمنسّى 75اذ في البَرِّ، وصنمَي يوربعام، والصنمَ العجلَ

 في نصفِ الشمسِ غروبُ"و. بالآثام ، يريدُ(1: 35)"انتفاخُ بطنِها"و. من جميعِ الجهات
 . إلى أنّهم لم يستوفوا أعمارَهم إشارةٌ( 1: 35) 77"الأيّام
. وموبِّخًا ه، لكن كونُه نبيًّاليس لأجلِ وجودِ ،(33: 35رج " )ضجيجُ النبيِّ"و 73

 .شعبِ لا للنبّي، إفهمْه لل(33: 35" )يتركَهم في الخير توعُّدُ الِله ألّا"و
  

 

                                                 
 ".الحبشيّ: "؛ في الترجمة اليسوعيّةهؤندويُا: السريانيّة في 70
75 N :ذو. 
7  N لمنسّى"، أي لَمنَشَا :في الهامش. منسا." 
 ".غابت شمسها والنهار باقٍ: "في الترجمة اليسوعيّة ؛ؤَّ بفِلجٌوة يومًيؤَّهعِربَة شِمشُ: السريانيّة في 77
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 الإصحاح العاشر 
N227  

 والغضبُ. ، أي جعلتني غيورًا على الحقّ(37: 35)" لأنّك ملأتَني غضبًا: "وقولُه 74
 .هه لا جسمِفكرِ إلى وجعِ إشارةٌ ،النبّي على أعدائه ووجعُ

به، لأنّ ، وهو الذي لا يَنتَفِعُ ( 3: 35" )الماءِ الكاذب"وتشبيهُ النبيِّ نفسَه بـ 75 
عدتَ عن هذا الرأي،  إنْ: "له الُله تَوَعّدَه يبطئ، فيتصوّرونه بصورةِ كذّابٍ ، ولهذا قالَ

ولتقديرِ النبيِّ أنَّ نبوّتَه باطلةٌ لا (. أ31: 35" )ولم تتشكَّكْ، أُعيدُكَ إلّي، وأُقيمُكَ قدّامي
" يكونُ فعلُكَ المقبولَ قدّاميكلامِكَ واحدٌ وأرشدتَه،  إنِ انطاعَ إلى: "تفيد، قالَ الُله له

  (.ب31: 35)
 .دليلٌ على أنّه أرادَ أنْ يفعلَ ذلك(  :  3رج )وأمرُ الِله للنبيِّ أنْ لا يتزوّجَ  76

 . ، إشارةٌ إلى البابليّيَن( 3:  3)" ادينالصيّ"و
: 37" )بقلمٍ من حديد طيّةِكتابةُ الخ"و(. 3: 37" )الماسِ حجرُ"، طفرُا دَشمٍيرُا 77

3) ،V176b ُّبحيثيكونُ إلّا  ولا". السَيل"، ( : 37) يبلا. هاعلى استحكامِ يدل 
 .، يشيُر به إلى القوّة(5: 37)" الذراع"و. الماء
 

 

 

 الإصحاح الحادي عشر
يريدُ به  ،(33: 37" )مَن لم يلد  7وهذا يدعو( قَقبُنُا" )ذَكَرُ القَبَج"،  حَجلاُ 78

: ليوافوه هكذا لمضرّتِهم لا لمنفعتِهم، والغاشمُ هكذا يفعلُ أولادَ غيِره بأصواتٍ شجيّةٍ
 .، فيأخذُ أموالَهم، وأخيًرا يدينُه الربُّ وينتقمُ منهيرفقُ بالناسِ حتّى يوافوه

ه بغشمِأرضِ الوعدِ، هذا الذي  به ملْكَ يريدُ، ( 3: 37) 71"كرسيُّ الكرامة"و 79 
 . تليقُ بأرضِ القدسأو الذي فعلَ أفعالًا لا  يسبيهِ البابليُّ

لأنّهم  ون مع العصاةِدُّعَيُ أي ،(31: 37) 3 "في الأرض 4 ومردةٌ يُكتبون: "هوقولُ 81
  .هكِه وملْعِقن صم المطرودُ، N227v امكرزُ .منه وعدلوا عن الخوفِ تركوا الَله

لم أحبَّ شهواتِ : ، أي( 3: 37" )لم أحبّ الإنسانِ أنّ يومَ تعلمُ أنتَ: "هوقولُ 81
 .العالِم كما يحبُّها الناس

 

                                                 
7  N :يدعوا. 
 ".عرش المجد: "في الترجمة اليسوعيّة كٌورسيُا دآٍيقُرُا؛: السريانيّة في 71
 4 N كَةبٌوننِة :في الهامش. 
 ".والذين ينصرفون عنك يُكتبون في التراب: "في الترجمة اليسوعيّة ومُإٌودِا بَارعاُ نِةكَةبٌون؛: السريانيّة في 3 
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 . هو جَبَلانِ متلاصقان( 30:  3، طٌور ةديًا" )ثداءجبلُ الأ"و 82
الماءُ "و. إشارةٌ إلى اليومِ الذي راموا فيه قتلَه ( 3، 37: 37)" يومُ الشرّ"و 83
 .هو الفاسد" الغريبُ
ى لا ينتصحَ به أي لنقتلَه حتّ ،( 3:  3)" هلّموا نفكّرُ فكرًا على إرميا: "هوقولُ 84

 . الحكماءُ والكهنةُ والأنبياءُ الذين يتنبَّون لنا الخيَر
 

 الإصحاح الثاني عشر 
، حيث كانتِ ( ،  : 31" )1 وادي برهانوم"، و"البربوق"   ،بَجبٌوجُا 85
، (33، 34 :31) 0 "كسرِ الكُرازِ"والفائدةُ في . رجل اسمُ" برهانوم"و. الأصنامُ

 .حسّيًّا ما يحلُّ بهم يريهم وّاتِ مخرجَ الجسمانيّاتِ كيمابوبالجملةِ إخراجُ الن
. ، يريدُ بالنبوّةِ التي أرسلتَني فيها(7: 4 " )خدعتَني وانخدعتُ"وقولُ النبيِّ لِله  86

 .، بسببِ الشدائدِ التي مضتْ به(30: 4 " )يومَ ولادتِه هلعنُ"و
 

 

 صحاح الثالث عشر الإ
  .ليهإ معناه المسارعةُ ،( 3: 3 " )ةمع الغدا ءُالقضا يُقضى ه بأنْأمرُ" 87
ها بأنّها لظنِّ(  :   " )5 رأسَ لبنانَ"اسمٌ لأورشليم، وسّماها (  :   " )جلعادُ"و 88

 . رئيسةُ الملوكِ لقوّتِها
هو يهوآحَازُ بنُ يوشيّا الذي ( 34:   " )عليه لا يبكيَ الذي أمرَ بأنْ الميتُ"و 89

 . صرسباهُ فرعونُ وماتَ بم
ه لأنّ حولَها الجبالُ ، قالَ(31: 3 " )ها أنا عليكِ يا جالسةً في العمقِ: "هوقولُ 91

 . الرواسي، أو لأنّ الأعداءَ يتوطّونها ويدوسونها
، لا باعتدالٍ، يعني حزقيّا ويوشيّا، يريدُ (35:   " )أبوكَ أكلَ وشربَ: "هوقولُ 91
N228 ِبشرهٍ مثلَكَ، ولم يحرصْ على الجمع. 
هزءًا بهم، أي أنتم قد توكّلتُم على  ،(1 :   )   "أيّها الجالسةُ في لبنان: "وقولُهُ 92

بيوتُكم كالأوكارِ المبنيّةِ في رأسِ "لبنان، وصارتْ  V177aعلوِّ مدينتِكم، كأنَّها في 
 . ، وفيها وضعتُم أصنامَكم، وسبَوا فيكمُ السبَي(1 :   " )7 الصنوبر

 

                                                 
 ."الإبريق"أي    
 ".ابن هِنُّوم: "؛ في الترجمة اليسوعيّةبَر ؤنُوم: نقل حرفّي عن السريانيّة 1 
 ."الإبريق"أي  0 
 5 N لِبنُن :في الهامش. 
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، قالَه لا ليكتبَ ذلك كاتبٌ، (14:   " )عقيمًا بلا أولادٍ لَأكتبوا الرج: "هوقولُ 93

يوخنيا بن يوياقيم، لكن لأنّه  عنييَ ،لكنْ لتحقيقِ الأمر، وهذا قالَه ليسَ لأنّه بغيِر أولادٍ
، ولكيما يُرِيَ أنّ المملكةَ لا (14:   )يهلكُ، وأولادُه ولا يجلسون على كرسيِّه 

  .هفي أيّامِزوربابلَ ابنَ أبيه ملك، ما قال أنّ هذا لا ينصلحُ  تنقرضُ أصلًا من نسلِه، لأنّ
 

 الإصحاح الرابع عشر 
 . زوربابل به ، يريدُ(5: 1 )" نورُ التقوى الذي يقيمُه لداود"و 94
، أي "برّرَنا"ومعنى . هو ظفّرَنا لا الأصنامُ: ، يريدُ( : 1 " )الربُّ برّرَنا: "وقولُه 95

تَه، وهذه النبوّةُ، وإن كانت عاجلًا على زوربابل، فهي حقًّا على جعلَنا سهمَه وحصّ
 .المسيح
 (. 34: 1 )، ضياعُهم وأرضُهم رؤِطنؤٌون مَرؤُطنؤٌون 96
 . من الأنبياءِ الكَذَبَة ، يريدُ( 3: 1 )   "؟مَن الذي وقفَ على سرِّ الربّ: "وقولُه 97
النبوّاتِ الصادقةَ  يخلطونَ: ، يريدُ(  : 1 )" التبَن بالغلّة لماذا تخلطونَ: "وقولُه 98

 . بالكاذبة
 ، يتواطونَ(14: 1 " )كلامَ الواحدِ منَ الآخَر يسرقونَ"وقولُه في الأنبياءِ الكَذَبَةِ  99

 . ، تواطوا على ثانٍ، وإذا كُذِّبَ قولُهم الأوّلنحتّى يُصَدَّقُو على الكذبِ
أي يشهدُ له ببنوّتِه،  N228v، (15: 1 " )هكذا يقولُ الرجُلُ لرفيقِه: "وقولُه 111

 . وكلامُ الرجُلِ يجعلُه نبوّةً له
 

 

 الإصحاح الخامس عشر 
به  ، يريدُ(35: 5 " )المستقى للشعوب الكأسُ"و. (3: 0 " )سلال"، مسُنًِا 111
: 5 ) 1 "الرئيسُ الملكُ"و. هأمرُ الربِّ من يدِ ه النبيُّالذي أخذَ والكأسُ. منهم الانتقامَ
 لم يأخذوا الكأسَ إنْ: "للنبّي الِله وقولُ. ه وغناهدِبل مِظَ، وهذا لعِبه البابليَّ يريدُ ( 3

 . قوكَلم يصدّ إنْ: ، يريدُ(  : 5 )" كَمن يدِ

 

                                                                                                                                                             
   N لِبنُن :لهامشفي ا. 
 .آَإزِاأو في الجمع  آَرزُا، علمًا أنّها في السريانيّة ولدى إيشوعداد "صنوبر"بـ" أرز"يستبدل ابن الطيّب كلمة  7 
 ".لأنّه مَن وقف في مجلس الربّ؟: "في الترجمة اليسوعيّة مَن ؤٌْو جِير قُم برُازِؤ دمُرياُ؛: السريانيّة في   
 ".وملوكها ورؤساؤها: "في الترجمة اليسوعيّة وِلرَوإبُنِيؤَّ؛ لًَلكِيؤَّ: السريانيّة في 1 
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 من بعدُو والسبِي به أورشليم، ومنها يبتدي بالخرابِ يريدُ 14"الربِّ ديرُ"و 112
 . الشعوب

 
 صحاح السادس عشر الإ

 الشعبِ إلى ملوكِ ، إشارةٌ(15، 10: 5 )" في الغنمِ والأقوياءُ ةُالرعا" 113
 . 13همئوعظما

ه بأنّهم لا يسمعون، وعلّتُه التنبيهُ ، لعلمِ(1:   " )ولعلَّهم يسمعون: "وقولُ الله 114
 . حتّى لا يقطعَ التوبةَ

نقِه، طرحَه النبيُّ في ع( 30، 31،  3، 33، 34، 0،  :   " )والخناقُ النيُر"و 115
 ، 1مَرودُخ بختنصّرَ وابنُ. سوى أنّه ما أنفذَه إلى الملوكِ المذكورينَ، لكن رأوه رسلهم

 .11وابنُ ابنِه بلطشصّر
 

 

 الإصحاح السابع عشر 
للماءِ في  لهم أو الأعمدةُ التي تحملُ البحرَ الذي كانَ 10، فيلاساتمجسًِا 116
 .البيت
 

 

 الإصحاح الثامن عشر 
، إشارةٌ (1 :14" )داودُ ملِكُهم"و. 15الذي يرى الرؤيا، (0 : 1 ) ،نَحملُيُا 117

 . إلى زوربابلَ الذي من نسلِ داود
 
 
 
 
 

 

                                                 
 ".من مسكن قدسه: "في الترجمة اليسوعيّة مِن مَعمرُا دقٌودشِؤ؛: السريانيّة في 14
13 N: وعظماؤهم. 
 .مرودك :في الهامش  1
11 N بلطشأر :في الهامش. 
 .كلمة غير مفهومة 10
 ".ذي يحلم أحلامًاال: "، وحرفيًّا35:   بحسب إيشوعداد إر  15

 
، قالَه لا ليكتبَ ذلك كاتبٌ، (14:   " )عقيمًا بلا أولادٍ لَأكتبوا الرج: "هوقولُ 93

يوخنيا بن يوياقيم، لكن لأنّه  عنييَ ،لكنْ لتحقيقِ الأمر، وهذا قالَه ليسَ لأنّه بغيِر أولادٍ
، ولكيما يُرِيَ أنّ المملكةَ لا (14:   )يهلكُ، وأولادُه ولا يجلسون على كرسيِّه 

  .هفي أيّامِزوربابلَ ابنَ أبيه ملك، ما قال أنّ هذا لا ينصلحُ  تنقرضُ أصلًا من نسلِه، لأنّ
 

 الإصحاح الرابع عشر 
 . زوربابل به ، يريدُ(5: 1 )" نورُ التقوى الذي يقيمُه لداود"و 94
، أي "برّرَنا"ومعنى . هو ظفّرَنا لا الأصنامُ: ، يريدُ( : 1 " )الربُّ برّرَنا: "وقولُه 95

تَه، وهذه النبوّةُ، وإن كانت عاجلًا على زوربابل، فهي حقًّا على جعلَنا سهمَه وحصّ
 .المسيح
 (. 34: 1 )، ضياعُهم وأرضُهم رؤِطنؤٌون مَرؤُطنؤٌون 96
 . من الأنبياءِ الكَذَبَة ، يريدُ( 3: 1 )   "؟مَن الذي وقفَ على سرِّ الربّ: "وقولُه 97
النبوّاتِ الصادقةَ  يخلطونَ: ، يريدُ(  : 1 )" التبَن بالغلّة لماذا تخلطونَ: "وقولُه 98

 . بالكاذبة
 ، يتواطونَ(14: 1 " )كلامَ الواحدِ منَ الآخَر يسرقونَ"وقولُه في الأنبياءِ الكَذَبَةِ  99

 . ، تواطوا على ثانٍ، وإذا كُذِّبَ قولُهم الأوّلنحتّى يُصَدَّقُو على الكذبِ
أي يشهدُ له ببنوّتِه،  N228v، (15: 1 " )هكذا يقولُ الرجُلُ لرفيقِه: "وقولُه 111

 . وكلامُ الرجُلِ يجعلُه نبوّةً له
 

 

 الإصحاح الخامس عشر 
به  ، يريدُ(35: 5 " )المستقى للشعوب الكأسُ"و. (3: 0 " )سلال"، مسُنًِا 111
: 5 ) 1 "الرئيسُ الملكُ"و. هأمرُ الربِّ من يدِ ه النبيُّالذي أخذَ والكأسُ. منهم الانتقامَ
 لم يأخذوا الكأسَ إنْ: "للنبّي الِله وقولُ. ه وغناهدِبل مِظَ، وهذا لعِبه البابليَّ يريدُ ( 3

 . قوكَلم يصدّ إنْ: ، يريدُ(  : 5 )" كَمن يدِ

 

                                                                                                                                                             
   N لِبنُن :لهامشفي ا. 
 .آَإزِاأو في الجمع  آَرزُا، علمًا أنّها في السريانيّة ولدى إيشوعداد "صنوبر"بـ" أرز"يستبدل ابن الطيّب كلمة  7 
 ".لأنّه مَن وقف في مجلس الربّ؟: "في الترجمة اليسوعيّة مَن ؤٌْو جِير قُم برُازِؤ دمُرياُ؛: السريانيّة في   
 ".وملوكها ورؤساؤها: "في الترجمة اليسوعيّة وِلرَوإبُنِيؤَّ؛ لًَلكِيؤَّ: السريانيّة في 1 
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 الإصحاح التاسع عشر 

N229 
 .إلى عسكرِ البابليّين ، إشارةٌ(1 : 14)  1"زلزلةُ الربِّ" 118
: 13)" من الحربالشعبِ الذي في البَرِّ الذي تخلّصَ  رحمةِ وجعلُ: "هوقولُ 119

في البّريّةِ لّما  لأنّ صورتَهم فيها كانت كصورتِهم" ارًّبَ"وسّماها . إلى بابل السبَي ، يريدُ( 
 . لا خيَر فيها 17التي صرَم خرجوا من أرضِ

يكونُ أخيًرا،  على ما ني الُلهأي أطلعَ ،(1: 13)" رأيتُ الربَّ من البُعْد: "هوقولُ 111
عهدِ إبرَهيمَ وموسى لا  الأولى التي كانت منذُ وأنّ الأمرَ يؤولُ إلى السلمِ، وأنّ محبّتَه

 . ينقضي، وأنّ هذا الذي فعلَه أدبًا
ومن . هأمُّ( 35: 13)  1"راحيلُ"قريةُ البنياميّين، و( 35: 13" )الرّامةُ"و 111

: 13" )البكاءُ والعويلُ"و. الكلّ جميعَ اليهود، فعبّرَ بالجزءِ عن تفهمُ(  :  1" )بنياميَن"
 . ليّ؛ والإنجيلُ يأخذُه على هيرودسَ تشبيهًا له بالبابليّ، من الباب(35

إجعلي لنفسِكِ : ، يريدُ(3 : 13) 11"إقضي له آية، واجلسي في البّريّة: "هوقولُ 112
 .، وارجعي واجلسي في أرضِكِ التي صارتْ بالسبِي كالبّريّة، وهي التوبةُآيةً

ى انعطافِهم إلى المحبّةِ ، دلالةٌ عل(  : 13) 344"الأنثى تحبُّ الرجل: "هوقولُ 113
 . والمودّة، وتركِ عبادةِ الأصنامِ والانعطافِ إلى الِله كانعطافِ الأنثى على رجُلِها

V178a  
إشارةٌ ( 1  :13" )الضَرِسُ"و. إشارةٌ إلى خطاياهم( 1 ، 1 : 13" )الحصرمُ"و 114

 . كنْ بسببِ خطاياهمإنّ هذا بسببِ آبائنا فُعِلَ بنا، ل إلى سبِي البابليّ، أي لا يقولنَّ
إشارةٌ إلى العَودِ وثباتِهم على ( 11،  1، 13: 13" )عهدُ الربِّ معهم"و 115

أشهرٍ، وعبدوا  343عبادتِه؛ فعندَ خروجِهم من مصرَ ما بقَوا على الطاعةِ أكثرَ من ثلثةِ
 . العجل
 

 

                                                 
 ".زوبعة سخط الربّ: "في الترجمة اليسوعيّة علَعُلِؤ دمُرياُ؛: السريانيّة في  1
17 NV :الذي. 
1  N رَحٍيل :في الهامش. 
 ".إنصبي لكِ أوتادًا، إجعلي لكِ معالم: "في الترجمة اليسوعيّة يم لِكي آُةُا، وةِبي بمَدبرُا؛آَقٍ: السريانيّة في 11
 ".أنثى تحيطُ برجُل: "في الترجمة اليسوعيّة نِقبةُا ةحَبِبي جَبرُا؛: السريانيّة في 344
 .ةلُةاُ: نقل حرفّي عن السريانيّة 343

 
 

 
 الإصحاح التاسع عشر 

N229 
 .إلى عسكرِ البابليّين ، إشارةٌ(1 : 14)  1"زلزلةُ الربِّ" 118
: 13)" من الحربالشعبِ الذي في البَرِّ الذي تخلّصَ  رحمةِ وجعلُ: "هوقولُ 119

في البّريّةِ لّما  لأنّ صورتَهم فيها كانت كصورتِهم" ارًّبَ"وسّماها . إلى بابل السبَي ، يريدُ( 
 . لا خيَر فيها 17التي صرَم خرجوا من أرضِ

يكونُ أخيًرا،  على ما ني الُلهأي أطلعَ ،(1: 13)" رأيتُ الربَّ من البُعْد: "هوقولُ 111
عهدِ إبرَهيمَ وموسى لا  الأولى التي كانت منذُ وأنّ الأمرَ يؤولُ إلى السلمِ، وأنّ محبّتَه

 . ينقضي، وأنّ هذا الذي فعلَه أدبًا
ومن . هأمُّ( 35: 13)  1"راحيلُ"قريةُ البنياميّين، و( 35: 13" )الرّامةُ"و 111

: 13" )البكاءُ والعويلُ"و. الكلّ جميعَ اليهود، فعبّرَ بالجزءِ عن تفهمُ(  :  1" )بنياميَن"
 . ليّ؛ والإنجيلُ يأخذُه على هيرودسَ تشبيهًا له بالبابليّ، من الباب(35

إجعلي لنفسِكِ : ، يريدُ(3 : 13) 11"إقضي له آية، واجلسي في البّريّة: "هوقولُ 112
 .، وارجعي واجلسي في أرضِكِ التي صارتْ بالسبِي كالبّريّة، وهي التوبةُآيةً

ى انعطافِهم إلى المحبّةِ ، دلالةٌ عل(  : 13) 344"الأنثى تحبُّ الرجل: "هوقولُ 113
 . والمودّة، وتركِ عبادةِ الأصنامِ والانعطافِ إلى الِله كانعطافِ الأنثى على رجُلِها

V178a  
إشارةٌ ( 1  :13" )الضَرِسُ"و. إشارةٌ إلى خطاياهم( 1 ، 1 : 13" )الحصرمُ"و 114

 . كنْ بسببِ خطاياهمإنّ هذا بسببِ آبائنا فُعِلَ بنا، ل إلى سبِي البابليّ، أي لا يقولنَّ
إشارةٌ إلى العَودِ وثباتِهم على ( 11،  1، 13: 13" )عهدُ الربِّ معهم"و 115

أشهرٍ، وعبدوا  343عبادتِه؛ فعندَ خروجِهم من مصرَ ما بقَوا على الطاعةِ أكثرَ من ثلثةِ
 . العجل
 

 

                                                 
 ".زوبعة سخط الربّ: "في الترجمة اليسوعيّة علَعُلِؤ دمُرياُ؛: السريانيّة في  1
17 NV :الذي. 
1  N رَحٍيل :في الهامش. 
 ".إنصبي لكِ أوتادًا، إجعلي لكِ معالم: "في الترجمة اليسوعيّة يم لِكي آُةُا، وةِبي بمَدبرُا؛آَقٍ: السريانيّة في 11
 ".أنثى تحيطُ برجُل: "في الترجمة اليسوعيّة نِقبةُا ةحَبِبي جَبرُا؛: السريانيّة في 344
 .ةلُةاُ: نقل حرفّي عن السريانيّة 343
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 الإصحاح العشرون 
N229v  

، 34؛ أنظر أيضًا آ 30:  1" )غيُر مختوم مختومٌ والآخَرُ أحدُهما اللذانِ الكتابانِ" 116
 . الشعبِ منَ الِله الذي قومٌ منهم حفظوهُ وقومٌ لا ابتياعِعلامةُ (  3، 33

 ، النعمةُ الفائضةُ عليهم بعدَ العهدِ(11:  1" )القلبُ الجديدُ والروحُ الجديدةُ"و 117
 .فيهم

  .إشارةٌ إلى حبسِ الملِك( 3: 11)  34"ودارُ الهزيعِ"  118
 

 

 الإصحاح الحادي والعشرون 
لله،  المراعيَ الشعبَ" الغنمِ"، يريد بـ(31: 11" )الآن تجوزُ الغنمُ يدي العادِّ" 119

 . الُله، جلَّ اسُمه، والملوكُ والكهنة" العادُّ"و
 

 

 الإصحاح الثاني والعشرون 
وا من قرْبِ مَلِكِ ، لأنّهم، لّما خاف( 3: 10" )جوازُهُم كانَ بيَن نصفَي العجْل" 121

، باثنينبابل، عادوا إلى الله، وأعتقوا الإماءَ والعبيدَ كما أمرَ الناموسُ، وقطعوا عجِلًا 
الَله أنّهم، إنْ لم يثبتوا على عهدِهم، فَعَلَ بِهم  معاهدينَوجازوا بينَه وفي يدِهم الشموعُ، 

 تعبَدوا مَن كانوا، وعطفوا هم إلى شرِّهم، واسمصر لملكِ كذلك، فشغل ملك بابلَ
 . عتِقُوا، فتوعَّدَهم النبيُّ بسيفِ البابليّأُ

، من سبطِ الكهنةِ، يُنسَبون إلى يونادابَ بنِ (5، 1،  : 15" )341بني رخبيم"و 121
؛ فهذا، لّما رأى الشعبَ يميلُ إلى الخطأ، وتوعُّدَ الأنبياءِ (31؛ أنظر آ  : 15) 340راخاب

لضيعةَ وتزهّدَ، وبَعُدَ من الناس، تَشَبَّهَ بالآباءِ الذينَ سكنوا الِخيَمَ بملِكِ بابلَ، تَرَكَ المالَ وا
 ؛مقبيومن نسلِه آلُ (. 34، 7- : 15)، ووصّى أولادَه بمثلِ ذلك (34؛ أنظر آ 7: 15)

 . قالَ إنّه من سبطِ بنيامين لم يَقُلِ الحقَّ ومَن
 
 

 

                                                 
 ".دار الحرس: "في الترجمة اليسوعيّة دُرَة مَطَرةُا؛: السريانيّة في  34
341 N الرِّكابيّين: "في الترجمة اليسوعيّة رِكَبٍيم؛ :في الهامش." 
340 N ركب :في الهامش. 

 
 
 

 الإصحاح العشرون 
N229v  

، 34؛ أنظر أيضًا آ 30:  1" )غيُر مختوم مختومٌ والآخَرُ أحدُهما اللذانِ الكتابانِ" 116
 . الشعبِ منَ الِله الذي قومٌ منهم حفظوهُ وقومٌ لا ابتياعِعلامةُ (  3، 33

 ، النعمةُ الفائضةُ عليهم بعدَ العهدِ(11:  1" )القلبُ الجديدُ والروحُ الجديدةُ"و 117
 .فيهم

  .إشارةٌ إلى حبسِ الملِك( 3: 11)  34"ودارُ الهزيعِ"  118
 

 

 الإصحاح الحادي والعشرون 
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 الإصحاح الثاني والعشرون 
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؛ فهذا، لّما رأى الشعبَ يميلُ إلى الخطأ، وتوعُّدَ الأنبياءِ (31؛ أنظر آ  : 15) 340راخاب
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 ".دار الحرس: "في الترجمة اليسوعيّة دُرَة مَطَرةُا؛: السريانيّة في  34
341 N الرِّكابيّين: "في الترجمة اليسوعيّة رِكَبٍيم؛ :في الهامش." 
340 N ركب :في الهامش. 
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N230  الإصحاح الثالث والعشرون 
:  1" )الملِكُ الذي حَرَقَ المدرجةَ"و. 345"سكّيُن الدواة"، (1 :  1) ايُيلُزمٍ 122

  .وقطعت سهام في قراءتِها. يوياقيمُ( 0 
 

 

 

V178b 
 الإصحاح الرابع والعشرون 
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خَرَجَ ليُبصِرَ ما ابتاعَهُ مِن عَمِّهِ، وألقاهُ في كوّةِ وقومٌ قالوا . قالوا خَرَجَ ليبتاعَ القوتَ
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                             الإصحاح الخامس والعشرون
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 الإصحاح السادس والعشرون 
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 ".سكّين الدواة: "في الترجمة اليسوعيّة 345
34  N نبٌوزدنَ :في الهامش. 
347 NV: المحلقوا. 

 
 
  

N230  الإصحاح الثالث والعشرون 
:  1" )الملِكُ الذي حَرَقَ المدرجةَ"و. 345"سكّيُن الدواة"، (1 :  1) ايُيلُزمٍ 122

  .وقطعت سهام في قراءتِها. يوياقيمُ( 0 
 

 

 

V178b 
 الإصحاح الرابع والعشرون 

وقومٌ . هو غلّةٌ أوشرابٌ أو غيُره(  3: 17)ليقسمَه معَ الشعب  ما خرجَ إرميا 123
خَرَجَ ليُبصِرَ ما ابتاعَهُ مِن عَمِّهِ، وألقاهُ في كوّةِ وقومٌ قالوا . قالوا خَرَجَ ليبتاعَ القوتَ

: 17)الجبِّ إلى الجبِّ، ليسَ من جبٍّ إلى جبٍّ، لكن من كوّةِ الجبِّ العاليةِ إلى أسافلِهِ 
 (.  :  1؛  3، 35

، ( 3 ،34-7:  1)سماعُ الملِكِ لسؤالِ عبدِ الملِكِ الحبشيِّ في معنى إرميا "و 124
 . يكونَ رجلٌ غريبٌ رَثَى للنبيِّ واتّقى الَله أكثرَ منهحياءً منه أن 

 

 

                             الإصحاح الخامس والعشرون
لم ( 30-33: 11؛ أنظر 5-0: 04)لإرميا   34المواهبُ التي وهبَها نبوزردانُ 125

وأخذَها وخبّأها في ، للخدمةِ رُخَوأواني أُصندوقٌ فيهِ الأسفارُ  تكنْ بمواهبَ عالميّةٍ، لكنْ
 . لا تظهرْ إلى أنْ يقومَ نبيٌّ آخرُ يدلُّ عليها بعدَ السبي: الجبلِ في مغارة، وقال

 

 

 الإصحاح السادس والعشرون 
كانتْ أذقانُهم بهذهِ الصفةِ حزنًا على أورشليمَ وما ( 5: 03)الأذقانِ  347المحلَّقُو 126
 .نُ التي للغلّةِالجبابُ والمخاز ،( : 03)حَدوةًُُا . نالَها
 

 

 الإصحاح السابع والعشرون 
  ئمةُقا"و .اللبنبه  لُعمَالذي يُ "الملبُن" ،(1: 01)ملبنُا  ؛"الطين"، ملطُا 127

                                                 
 ".سكّين الدواة: "في الترجمة اليسوعيّة 345
34  N نبٌوزدنَ :في الهامش. 
347 NV: المحلقوا. 



بيبليا 2011/49

69 اأبو الفرج عبدالله بن الطيبّ، نبوءة اإرميا

 
الذي كان  الشمسِ رةُوصُ الذي فيهِ إلى الهيكلِ إشارةٌ( 31: 01)  34"بيتُ شماشَ

 . المصريّون لها يسجدُ
 

N230v  الإصحاح الثامن والعشرون 
 . رجلهو  كاون. ، هي الأصنامآسةإُةُا، (37: 00) 341"ملكةُ السماءِ" 128
 ،بذلك إعلامَهُ بما يكونُوما بعدَه، يريدُ (  : 05) 334"يا باروخُ عليكَ: "هوقولُ 129

لأجلِ  النبوّةَعليه، لأنّه اعتقدَ في نفْسِه أنّه يستحقُّ : قالوا وقومٌ. لا قطعًا عليه بما قيل
ويُقالُ إنّ ذلك . من بعد النبوّةَ أُعطيَ: قالوا وقومٌ. ميا، وأنّ الشعبَ أبغضَهمحبّتِه لله ولإر

  .تشكُّكٍ هَجَسَ في نفْسِه لّما أَحرَقَ يوياقيمُ الصحيفةَ التي كتبَها عن إرميا لأجلِ هُقَحِلَ
، أي فكرُكَ خيًرا في الشعبِ ما (0: 05" )ما تبني أنا أنقضُ: "وقولُ الِله له 131
 . الضدِّ منهعندي ب
أو كان  ،هو كان أعرج، إمّا أن (37؛ أنظر آ  :  0) 333"فرعونُ الأعرجُ"و 131

 . يُنسَبُ إلى أعرج
 ،(33:  0)" إصعدي إلى جلعادَ وخذي صمغًا" V179a: مصر ه لجماعةِوقولُ 132

. بها التي تـستشفي الأدويةِ وعدمِ ،هاوتشتّتِ ،إشارةٌ إلى عدمِ الأشياءِ النافعةِ من عندِها
  .(آَفٌورسُمُا)دهنِ البلسانِ   33قوم( دٌوعةُا. )، صموغ(33:  0) إؤطُنِا

 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
 ".مسلّات بيت الشمس: "في الترجمة اليسوعيّة ةُا دبِية شمشِ؛مُقيًُ: السريانيّة في  34
 ".لملكة السماء: "في الترجمة اليسوعيّة لفٌلحُن شمَياًُ؛: السريانيّة في 341
 ".فيكَ يا باروخ: "في الترجمة اليسوعيّة رٌوك؛علَيك ب: السريانيّة في 334
 ".فرعون نَكُو: "في الترجمة اليسوعيّة فرعون حجٍيرُا؛: السريانيّة في 333
 .كلمة غير واضحة  33
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 ".مسلّات بيت الشمس: "في الترجمة اليسوعيّة ةُا دبِية شمشِ؛مُقيًُ: السريانيّة في  34
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 الإصحاح التاسع والعشرون 

أي هو السببُ  ،(37:  0) 330"الأزمان ومجيزُ المموَّجُأنّه "قولُه في فرعونَ 331 133
، (4 :  0" )عجلةٍ حسنةٍ منقّطةٍ"مصرَ بـ وشبّهَ. في انقراضِ مملكتِه بتعرُّضِه بالبابليّين

 . كثرةَ شعبِها: ، يريدُ(1  : 0)" غياضُها"و. لغنائِها وتصويرِها شبهَ تفنّنِها بالأصنام
لأنّها  بهذا الاسمِ ، الإسكندريّة، وسُمِّيَتْ(5 :  0)  33"دامونُ 335يونُ"و 134

 . ولّما عظّمَها الإسكندرُ دعاها باسِمه ؛الصنم اسمِ أمونَبُنِيَتْ على 
إشارةٌ إلى الملْكِ  N231والإكليلُ  ،(1:  0) 337"هبْ إكليلًا لموآب: "وقولُه 135

أعطى الُله إكليلًا لموآبَ ليضعَه : الكلامِ يريدُ، وتقديرُالملْكُ "، وها هنا  33والكهنوتِ
. هو جلوسُهم على قذرِهم (  :  0) 331"همديدر رسوبُهم على"و. على رأسِ بختنصّر

 .أصل ،(37:  0) جٌوزعُا .صنمُ موآبَ(  0، 31:  0" )كاموشُ"و
 

 

  4 3الإصحاح الثلاثون
يسيرونَ في أطرافِ الجبالِ : ؛ فكأنّه يقول3ُ 3، طَرَفُ جبلٍ(  :  0) جدُنفُا 136

:  0) "الثلاثيّةِ بالعجلةِ( 10:  0)   3الآسَ"وشبّهَ . موآبَ هربًا من أعدائكم بآلِ
  .لكثرةِ خيِرها ،(10

على  أو حزنًا كيما لا يُعرَفوا(  1: 01 ؛ أنظر17:  0)هم أذقانَ يحلقونَوإنّما  137
مخازنُكِ ، (0: 01) آولٌوًنَيكي. ، زينتُها وحسنُها(05:  0) فِاةُؤَّ. ما لحقَهم
 .ومخادعُكِ
: قالوا وقومٌ. إشارةٌ إلى الخنادقِ المحيطةِ بالمدينة( 0: 01) 1 3"الأعماقُ"و 138

، الميراثُ الخاصُّ (0: 01) وآولوًنِا .البها الأرضَ الجدد بقياس الجب يريدُ" الأعماقُ"

 

                                                 
331 N معَبَر زَبنُا :في الهامش. 
 ".جلبة، ولكنّ الفرصةَ تفوتُها: "في الترجمة اليسوعيّة دلوحا ومعبر زَبناُ؛: السريانيّة في 330
335 N: يون. 
33  N آمون نُو: "في الترجمة اليسوعيّة .يٌون دَآمٌون :في الهامش." 
 ".أعطوا موآب جناحًا: "في الترجمة اليسوعيّة لٌوآبَ؛ هؤَب كلٍيلاُ: السريانيّة في 337
33  NV: الكهنوة. 

 ".هفليتمرغْ مؤابُ على قيئِ: "في الترجمة اليسوعيّة ونِةطرََف مٌواَب بةيبةِؤ؛: السريانيّة في     
3 4 NV: الثلثون. 
 ".أطرافُ شفا الهوّة: "في الترجمة اليسوعيّة 3 3
3   N اسم بلد"، آَلِس :في الهامش." 
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 ".جلبة، ولكنّ الفرصةَ تفوتُها: "في الترجمة اليسوعيّة دلوحا ومعبر زَبناُ؛: السريانيّة في 330
335 N: يون. 
33  N آمون نُو: "في الترجمة اليسوعيّة .يٌون دَآمٌون :في الهامش." 
 ".أعطوا موآب جناحًا: "في الترجمة اليسوعيّة لٌوآبَ؛ هؤَب كلٍيلاُ: السريانيّة في 337
33  NV: الكهنوة. 

 ".هفليتمرغْ مؤابُ على قيئِ: "في الترجمة اليسوعيّة ونِةطرََف مٌواَب بةيبةِؤ؛: السريانيّة في     
3 4 NV: الثلثون. 
 ".أطرافُ شفا الهوّة: "في الترجمة اليسوعيّة 3 3
3   N اسم بلد"، آَلِس :في الهامش." 
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  .واحِدٍبواحدٍ 
الذين لم يستحقّوا أن يشربوا "يشيُر به إلى الانتقام، و ( 3: 01)" الكأسُ"و 139
، إشارةٌ إلى شعبِ بني (31: 01رج )، أي أنْ يحلَّ بهم الانتقامُ ( 3: 01" )الكأسَ

 . عبُه الخاصُّ بهإسرائيلَ، لا لأنّهم لا يستحقّون، لكنْ لأنّهم ش
وإتان . سُلِبُوا من البابليِّ ومن الشعبِ بعد العَود( 7: 01)ويُقالُ إنّ آلَ أدومَ  141

المرسَلُ إلى    3الرسولُ"و. هبحكمتِ بةًه مرتَّ، وكان ديار5ُ 3حكيمًا 0 3كان رجلًا( آةن)
: 01" )في الغنمِ المحقّرينَ. "هو الملكُ الجامعُ للبابليّيَن على آلِ آدومَ( 30: 01" )الشعوبِ

 . إشارةٌ إلى ضعافِ البابليّيَن الذينَ سَبَوا الباقيَن منهم( 4 
 
 

  7 3الإصحاح الحادي والثلثون
: 01)" وبنو المشرق بنو قددَ"إلى البابليّ؛ و إشارةٌ ،"البحرُ" ،(  : 01)   3قدر 141
َ كانوا يقصّونَ (    V179b. ونَهاويحلق أذقانَهم 1 3إشارةٌ إلى العربِ أولادِ إسمعيل

 (15: 01)" قوسُ عيلمَ"و. من مدنِ العربِ( 11، 14   : 01" )حاصور"، و314حأور
 313"عِيلَمُ"و. به يقابلونَكانَ أقوى ما  لأنّه؛ وخصَّصَهُ إلى جميعِ سلاحِهم إشارةٌ
 . صنمُ البابليّين ،( : 54" )مرودخ بيلُ"و. الأهوازُ

 

 
 الإصحاح الثاني والثلثون 

 ديرَ" وسّمى بابلَ. على البابليّين ، يعني ملكَ فارسَ(00: 54" )كالسبعِ الصاعدُ" 142
إشارةٌ إلى أهلِ فارس،  (05: 54)" في الغنمِ الحقيرينَ"و. لخصبِها( 00: 54" )إتان

 .عوبفكأنّهم كانوا أضعفَ من جميعِ الش

 

                                                                                                                                                             
 ".أوديتكِ: "في الترجمة اليسوعيّة عٌومًُقَيكي؛: السريانيّة في 1 3
3 0 NV: رجل. 
3 5 NV: حكيم. 
 ".منادٍ: "في الترجمة اليسوعيّة وآٍيزجَدُآ؛: السريانيّة في   3
3 7 NV: الثلثون. 
3   N في الهامش. 
3 1 N :يقصصون. 
314 N في الهامش. 
 .عٍيلَم :في الهامش 313
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. مإرادتِهإلى ( 3: 53" )الروحُ"إشارةٌ إلى نفوسِهم، و (3: 53)" القلبُ"و 143

خطاياهم : ، يريدُ"قربُ حكمِ بابلَ إلى السماء"و. إشارةٌ إلى البابليّين  31"الحرمُ"و
 . انتهتْ إلى السماءِ، ووجبَ عقابُها

  
                          صحاح الثالث والثلثون                         الإ

: 53" )حجارةً"سّمى شعبَه و. إلى ملكِ بابلَ إشارةٌ ،(5 : 53)، "الجبلُ المفسِدُ" 144

 أو" يفرّونَ" (  : 54) عُرقٍين .(قردو)هي قردو  ،(7 : 53) آررط. ، لقوّتِهم(  
    .ينجون

 ،( 0: 53)" رالأخرى خبٌر آخَ خبٌر، وفي السنةِ السنةِ ويأتي في تلكَ: "وقوله 145
سنةِ الأولى سباها داريوسُ إنّ في ال: وقومٌ قالوا. أي تتواترُ المحنُ على بابلَ دفعةً بعدَ دفعة

 . الأخرى أخذَها كورشُ من يدِه وهزمَه الفارسيّ، وفي السنةِ
 ، والفُرْسُ يسمّونَه"سيّدَ الآلهة"الحنفاءُ  ، ويسمّيهِ"311هو زوس" وبيلُ 146

وذنبَه  N232، 315رأسَه في بابل ، إلّا أنَّالأرض في كلِّ كانَ إنّه: وقالوا". 310هورميزد"
 . ، وشمالَه بمصر 31بأثورينَه في الأهواز، ويم

 

 

 صحاح الرابع والثلثون الإ
والملوكُ الذين سبَوا فلسطيَن وآلَ إسرائيلَ كانوا (. 0:  5" )تلال"، قَلقٌومًِا 147 

السامرة،   31الذي صعدَ إلى 317الأوّلُ فولُ: أوّلًاأوّلًا ستّة، ولم يزالوا يخربونَ الأرضَ 
، 311اريب، والخامسُ مرودخُ بلدانحمانسّر، والرابعُ سنوالثالثُ شل ،والثاني تغلاتفلاسّر

وسبى  إلى أورشليمَ ه صعدَموتِ ومن بعدِ. ذَ قرابيَن لله وهدايا إلى حزقيّافوهو الذي أن
  . ا في الأسْرِ سبعةَ عشرَ سنةً في بابل، ومن بَعْدُ عادَ إلى أورشليمشَّوبقيَ من ،304منشّا

                                                 
31  N حرمُا :في الهامش. 
311 N زؤُوس ويُكتَبُ في السريانّي :في الهامش.  
310 N: ؤُورميزد :في الهامش. هورميزد. 
315 N :ببابل. 
31  N :بأشور. 
317 N فول: في الهامش. 
31  N فقع :في الهامش. 
311 N نمرودك بلد :في الهامش. 
304 N منشا :في الهامش. 
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